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достижения максимальной эффективности необходимо провести дополнительные исследования 

и разработать конкретные проекты по использованию эйхорнии в стране.  

__________________________________________________________________________________ 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию особенностей перевода безэквивалентной 

лексики в художественном дискурсе жанра фэнтези на материале романа Кассандры Клэр 

«Орудия смерти. Город костей». Актуальность работы определяется неоднозначностью 

трактовок понятия безэквивалентной лексики в современной лингвистике и отсутствием 

единого подхода к анализу ее функционирования в произведениях фэнтези, где языковая 

специфика тесно связана с созданием уникального мира и культурного контекста. 

Проблематика исследования обусловлена трудностями, возникающими при передаче 

безэквивалентных единиц средствами другого языка, что делает изучение данного феномена 

значимым для теории и практики перевода. 

Цель исследования заключается в выявлении особенностей перевода безэквивалентной 

лексики в англоязычных текстах жанра фэнтези. Для достижения поставленной цели 

решаются следующие задачи: уточнение понятия «фэнтези» и термина «безэквивалентная 

лексика»; рассмотрение существующих классификаций безэквивалентных единиц; описание 

основных способов их перевода на русский язык, а также анализ конкретных примеров перевода 

из романа К. Клэр «Орудия смерти. Город костей». 

Материалом исследования послужили 78 примеров безэквивалентной лексики, 

отобранных из оригинала и перевода романа, выполненного Ольгой Акопян. В работе 

использованы дистрибутивный, лексико-семантический, описательный и количественный 

методы анализа, что позволило системно рассмотреть особенности функционирования 

безэквивалентных единиц на различных языковых уровнях. 
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Научная новизна исследования заключается в комплексном подходе к изучению 

безэквивалентной лексики в контексте фэнтези-дискурса, что способствует более глубокому 

пониманию взаимодействия языковых и культурных факторов при переводе. Полученные 

результаты позволяют выявить закономерности передачи национально-культурных 

компонентов и могут быть использованы в практике перевода художественных текстов, а 

также в преподавании курсов по теории и практике перевода. 

Практическая значимость работы заключается в возможности применения полученных 

результатов при обучении переводу произведений жанра фэнтези, где особенно остро 

проявляются проблемы передачи безэквивалентной лексики. 

Ключевые слова и словосочетания: безэквивалентная лексика, художественный дискурс, 

способы передачи безэквивалентной лексики, переводческие трансформации. 

 

Введение. 

Впервые фэнтези как жанр появился в 19 веке. С тех пор он продолжал развиваться,  

и в настоящее время фэнтезийные книги являются одними из самых продаваемых во всём мире. 

Популярность подобных произведений объясняется тем, что авторы создают несуществующие 

миры, не похожие на наш, что даёт возможность современным читателем отвлечься от своих 

проблем.  

Возрастающий интерес создаёт потребность в качественном переводе, так как в произведениях 

жанра фэнтези зачастую используется безэквивалентная лексика, вызывающая сложности  

у переводчиков.  

Методы и результаты исследования. 

В ходе исследования были проанализированы 78 примеров безэквивалентной лексики из 

англоязычного романа Кассандры Клэр «Орудия смерти. Город костей». Использовались 

дистрибутивный, лексико-семантический, описательный и количественный методы анализа. 

Результаты показали, что безэквивалентная лексика представлена именами собственными, 

культурно-специфическими понятиями и элементами вымышленного мира. Основными 

способами её передачи в переводе англоязычного романа жанра фэнтези стали транскрипция, 

калькирование, описательный перевод и контекстуальная замена. 

Проблема безэквивалентной лексики уже давно интересует лингвистов. Её изучали 

известные исследователи, такие как Г.В. Шатков, Г.В. Чернов, А.Е. Супрун, С.И. Влахов, 

С.П.Флорин, В.Н. Комиссаров, Л.С. Бархударов, А.А. Гончарова и др. 

Е.М. Верещагин и В.Н. Костомаров считают, что безэквивалентная лексика» − это слова, у 

которых нельзя соотнести «план содержания с […] иноязычными лексическими понятиями» [1, 

c.77]. Я.И. Рецкер утверждает, что безэквивалентная лексика – это обозначение реалий, 

характерных для страны иностранного языка и чуждых иному языку, её действительности  

[2, c. 58]. А.Д. Швейцер определяет этот термин как «лексические единицы», обозначающие 

«реалии», у которых нет определённой аналогии в иной культуре [3, c. 108]. В.Н. Комиссаров 

отмечает, что безэквивалентной лексикой являются единицы иностранного языка, у которых нет 

постоянного соответствия в языке перевода [4]. Л.С. Бархударов предлагает собственную 

трактовку этого термина, согласно которой «безэквивалентная лексика − это слова и устойчивые 

выражения одного из языков, у которых отсутствуют полные и частичные эквиваленты  

в словесных единицах другого» [5, c. 93]. 

Безэквивалентные единицы можно обнаружить только по отношению к одному из двух 

рассматриваемых языков. У иноязычной лексики, не имеющей эквивалента в языке перевода, 

может обнаружиться постоянное соответствие в других языках [6].  

Существует ряд классификаций безэквивалентной лексики (далее – БЭЛ). В.Н. Комиссаров 

утверждает, что БЭЛ представлена неологизмами, словами, называющими специфические 

понятия и национальные реалии, малоизвестными именами и названиями [4, c. 148]. 

Л.С. Бархударов выделяет 3 группы БЭЛ: 
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• имена собственные, географические наименования, названия учреждений, организаций, 

газет, пароходов и прочее, не имеющие постоянных соответствий в лексиконе другого 

языка; 

• реалии; 

• случайные лакуны [5, c. 94-95]. 

Термин «безэквивалентная лексика» используется только при отсутствии эквивалентного 

соответствия лексической единице в словарном составе языка перевода.  

Но это не означает, что такую лексику нельзя перевести. 

Л.С. Бархударов выделяет пять способов передачи БЭЛ. 

Первый – транслитерация и транскрипция. При транслитерации слова переводятся 

буквами языка перевода так, как они пишутся в иностранном языке. С помощью транскрипции 

передаётся форма звучания слова. Оба эти приёма зачастую используются для передачи реалий, 

имён собственных, географических наименований и названий различных компаний и прочее.  

Второй – калькирование [5, c. 97-99]. Суть этого способа в том, что при переводе БЭЛ «слово 

или выражение образовано путем буквального перевода иноязычного слова или выражения» 

Калька является заимствованием внутренней формы иноязычной единицы, её плана содержания 

[7, с. 107].  

Калька – это заимствование, а не адекватный перевод: при калькировании перенимается 

лишь значение иноязычной единицы, а её структура передается с помощью русского языкового 

материала [8, с. 2]. 

Третий – описательный (разъяснительный) способ передачи, который используют  

для контекстуального развёртывания значения безэквивалентной лексики. Описательный способ 

передачи БЭЛ простой, но у него есть серьёзный недостаток: контекстуальное развёртывание 

занимает много места, что неудобно при переводе художественных произведений.  

Четвёртый – приближенный способ передачи, при котором подбирается близкое по 

значению слово, наиболее пригодное в контексте. Используя этот приём, переводчик должен 

помнить, что в некоторых случаях приближённый перевод может не передать истинного смысла 

слова, исказив при этом изначальную задумку автора. 

Пятый – трансформационный метод или способ передачи БЭЛ приводит к изменению 

синтаксической структуры предложения и/или лексической замене [5, c. 99-102]. 

В нашем исследовании мы сталкивались с частыми примерами кальки. Вслед за 

А.И.Дьяковым мы опирались на следующую классификацию калек: семантические, 

фразеологические, словообразовательные и синтаксические [8].  

Материалом нашего исследования послужила русскоязычная версия произведения 

«Орудия смерти. Город Костей» Кассандры Клэр в переводе Ольги Акопян. Всего нами было 

выбрано и проанализировано 78 единиц безэквивалентной лексики. 

Кассандра Клэр – одна из широко известных американских писательниц подростковой 

литературы в жанре фэнтези. Впервые роман «Орудия смерти. Город Костей» был опубликован в 

2007 году. Это первая книга из серии «Орудия смерти». Всего в цикл входят 6 книг. 

В центре сюжета находится Клэри Фрэй, обычная 15-летняя девушка, живущая в Нью-

Йорке. Её жизнь кардинально меняется после того, как она становится свидетелем убийства в 

клубе, совершенного загадочной группой людей, называемых Сумеречными охотниками. 

После этого события Клэри узнает, что её мать пропала при загадочных обстоятельствах, 

и она сама обладает уникальными способностями, которые связывают её с миром магии, демонов 

и Сумеречных охотников − воинов, защищающих людей от сверхъестественных угроз. Клэри 

знакомится с Джейсом Вэйландом, одним из Сумеречных охотников. Вместе с ним и его друзьями 

девушка отправляется в опасное приключение, полное тайн, сражений и открытий. 

В процессе поисков Клэри сталкивается с различными врагами, включая демонов и других 

сверхъестественных существ, и открывает тайну своего происхождения.  

Рассмотрим особенности передачи некоторых названий таких существ: 
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(1) – Shadowhunter, – he hissed. [9, c. 1] 

– Сумеречный охотник, – прошипел он [10, c. 20]. 

Слово «shadowhunters» обозначает людей, в чьих жилах течёт ангельская кровь. Они 

защищают мир людей от демонов, которых убивают с помощью специального оружия. При 

переводе Ольга Акопян применяет семантическую кальку. Демонические существа вылезают на 

улицы только по ночам, так как боятся солнечного света. Поэтому сумеречные охотники в основном 

несут службу по ночам. Вероятно, из-за этого «shadow» переводится как «сумерки», что объясняет 

использование в переводе семантической калькемы «сумеречный охотник», значение которого 

заимствуется из английского в русский язык [11]. 

(2) Clary didn’t ask who the Silent Brothers were. [9, c.10]  

Клэри не стала спрашивать, кто такие Безмолвные Братья [10, c. 97]. 

В примере (2) также задействуется семантическая калька: внутренняя форма, значение 

словосочетания Silent Brothers переносится (заимствуется) в принимающий (русский) язык. К 

слову «Silent» переводчик подбирает соответствие «Безмолвный», а вторую часть словосочетания 

«Brothers» оставляет в прямом его значении, иcпользуя словосочетание «Безмолвные Братья». 

Эта калькема означает сумеречных охотников, которые охраняют архивы и занимаются лечением 

раненых собратьев. На их лицах нанесены мощнейшие руны, посредством которых они могут 

общаться с другими волшебными существами и людьми при помощи мысли. 

(3) The Forsaken are evil. [9, c. 11] 

Отречённые олицетворяют зло [10, c. 114]. 

«Отречённые» − обычные люди, на кожу которых нанесли множество рун сумеречных 

охотников. Это безвольные существа, выполняющие приказы только своего хозяина.  

В Кембриджском словаре слово «forsaken» переводится как «abandoned», «deserted» или «left». 

Оно означает, что нечто или кто-то был оставлен, покинут или потерян [12]. Прошедшая форма 

причастия «forsaken» образована от глагола «forsake», который означает «оставить», «покинуть», 

«отказаться, отвергнуть» [11]. Автор использует отглагольное существительное, образованное в 

результате субстантивации (перехода другой части речи в существительное), вследствие чего 

причастие наделяется номинативной функцией, обретая способность указывать на название 

группы существ. Таким образом, в примере (3) переводчик использует семантическую кальку. 

В русскоязычной версии романа переводчик прибегает к приближённому способу 

передачи БЭЛ.  

(4) − A mundie girl, − he said, half to himself. − And she can see us. [9, c. 2] 

− Примитивная, но почему-то нас видит [10, c. 23].  

«Mundie» − сокращение от «mundane», что переводится как «обычный», «рядовой», 

«рутинный» [11]. Так сумеречные охотники называют обычных людей. В романе к простым 

людям сумеречные охотники относятся весьма высокомерно, что скорее всего и послужило 

причиной подбора лексического аналога «примитивный» как наиболее пригодного и естественно 

звучащего в контексте (4). Джейс называет Клэри «a mundie girl», поэтому переводчик использует 

прилагательное «примитивная» как лексическую замену, опуская при этом эквивалентное 

соответствие для «girl» как семантически избыточное в переводе. 

(5) − Raveners are search-and-destroy machines, − Alec said. − They act under orders from 

warlocks or powerful demon lords. [9, c. 8] 

− Пожиратели умеют только искать и уничтожать, − заметил Алек. – Они 

подчиняются приказам магов или лордов-повелителей [10, c. 86].  

Прямое значение слова «ravener» − «стервятник», «хищник», «хищная птица» [11].  

В романе это существо хотело съесть главную героиню. Возможно, поэтому в русской адаптации 

прибегли к приближённому способу передачи − «пожиратель». 

Подобными созданиями управляют «лорды-повелители» (demon lords). Слово «demon» 

произошло от латинского «daemon» (дух) или от греческого «daimōn» (божество, божественная 

сила; менее значимый бог). Негативная коннотация смысла возникла у этого слова из-за того, что 
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его использовали в христианско-греческих переводах для обозначения языческих богов и 

нечистого духа. Также еврейские авторы использовали греч. «daimōn» для перевода «shedim» 

(lords, idols) [13]. Слово «lord» имеет несколько значений – «Бог», «повелитель» и т. п. [14]. «Бог» 

и «повелитель» − синонимы [11]. При переводе словосочетания «demon lords» в примере (5) 

используется транспозиционная семантическая полукалька: «demon» переводится как 

«повелитель» путем переноса внутренней формы слова в русский язык, «lords» 

транслитерируется. При этом компоненты словосочетания меняются местами, образуя композит 

лорды-повелители. 

В романе также встречается несколько интересных примеров с названиями различных 

мест, топонимов: 

(6) “When I sent for the Brothers of the Bone City this morning, I had no idea just what news 

we would have for them,” he said. [9, c. 18] 

Сегодня утром я послал за Братьями из Города костей, но даже и представить не мог, 

какие у нас для них окажутся новости [10, c. 182]. 

В примере (6) применяется транспозиционная калька: «Bone» и «City» в переводе 

меняются местами. Примыкающий компонент «City» управляет грамматической формой 

существительного «костей». Происходит смена атрибутивной функции «Bone» (костяной) на 

функцию дополнения (костей): меняется тип грамматической связи слов. 

В адаптации романа для передачи имён собственных используется транслитерация / 

транскрипция: 

(7) Two words leaped out at her, burning into her eyes: MAGNUS BANE. [9, c. 22] 

Там написано множество слов, два из которых бросаются ей в глаза: «МАГНУС БЕЙН» 

[10, c. 222]. 

Магнус Бейн – верховный маг Бруклина, который сам себе выбрал фамилию. В переводе 

с английского она означает «отрава», «яд», «несчастье» [11]. О тяжёлом детстве Магнуса мы 

узнаём только из последующих книг. Возможно, именно из-за нелёгкой судьбы он предпочёл 

называться именно так. В русскоязычной адаптации имя и фамилия персонажа переданы при 

помощи транслитерации и транскрипции. 

Выводы. 

В ходе исследовательской работы было установлено, что «безэквивалентная лексика» − 

это слова или словосочетания одного языка, не имеющие перевода в другом.  

Существует несколько классификаций безэквивалентной лексики, схожих в её 

распределении на: 1) имена собственные, географические наименования, названия учреждений, 

организаций, газет, пароходов и прочее, не имеющие постоянных соответствий в лексиконе 

другого языка; 2) реалии; 3) случайные лакуны; 4) неологизмы. 

Основными способами передачи БЭЛ в произведениях жанра фэнтези являются: 

транскрипция, транслитерация, калька, словообразование, приблизительный способ передачи, 

описательный и трансформационный. 

В ходе анализа романа Кассандры Клэр «Орудия смерти. Город костей» было выявлено, 

что наиболее часто переводчик прибегает к таким способам передачи БЭЛ, как калькирование, 

приближённый способ передачи бэзэквивалентной лексики, транслитерация и транскрипция.  

Таким образом, перевод бэзэквивалентной лексики − сложная задача, требующая как 

методичного подхода, так и специальных знаний в области языка и перевода. 

__________________________________________________________________________________ 
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